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®YHKIITI JEKCUYHUX 3ACOBIB
Y POMAHI JI’KEKA KEPYAKA “HA 10PO31”

YV mesax posenaoaromvca ocnoemi @ymxyii, aKi UKOHYIOMb
nexcuuni 3acoou y pomai /[icexa Kepyaxa «Ha oopo3sin. Poskpu-
8AEMbCS 3HAUEHHSL IEKCUMHUX 3AC00I8 Y MOGHIT CUCEMI POMAHY.

Knrouosi cnosa: xyoodchs nposa, QYHKYIL, KONOK8IANi3-
MU, cieHe, i0iomu, OKa3ioHANizMu, Qpazoei Oiecnosd, 1eKCUyHi
NOKA3HUKU.

B me3ucas paccmampusaromes ocnosuvie Qynkyuu, Komopovie
BbINONIHAIOM JleKcudeckue cpedcmea 6 pomane [oicexa Kepyaka
«Ha dopozeyn. Packpvisaemcs snauenus neKcuueckux cpeocms 6
A3bIKOGOU CUCmeMe POMAHA.

Knrouegvie cnosa: xyoooicecmseennasn nposa, QyHKyuu, KoaoK-
BUANUBMBL, CIEHS, UOUOMbL, OKAZUOHANUIMBL, (PPA30BbLE 2NA20NbI,
JlekcuiecKue nokazameinu.

The work examines the main functions that perform lexical
means in the novel Jack Kerouac «On the Roady. The asset of the
lexical means to the language system of the novel is revealed.

Key words: artistic prose, functional features, colloquialisms,
slang, idioms, nonce words, phrasal verbs, lexical items.

ManapiBKH, TOJOPOXKi, ONyKaHHS, BOJIOHTAPWU3M, FOHAIBKHHA
MaKCHUMaJIi3M — OCb JiKepelia HATXHEHHs 1711 BultyckHuka Koymoiii-
cpKoro yHiBepcutery [xeka Kepyaka ams HarmucanHsl KHUTH, SIKa 3a-
JIUIIAETHCS OECTCENIePOM MPOTATOM OUIBII SK MIICTAECAT POKiB. byn-
muct, dinocod i MaHIPIBHUI MUCPMEHHHUK HE JIUIIE HATIMCAB KHHUTY
PO MOJOPOXKi aBTOCTOIIOM, a U JaB iM’sl HampsIMKy — OiTHHLTBY. 3
MOBO3HABUYO1 TOUKH 30py, pomaH Jkeka Kepyaka “Ha mopo3i” € yHi-
KaJIbHAM JIIHTBICTUYHUM SIBHILEM, SIKE € 3pa3KOM CIIOHTAHHOI MPO3H,
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a OT)KEe Ha/J3BHYAMHO I[IKaBUM MaTepiajoM Ui JociijkeHHs. MoBa
pOMaHy BUPI3HSAETHCS BXKUBAHHIM BHCOKO KOJIOKBiai30BaHO1 He(op-
MaJbHOI JIEKCUKH, 10 # pOOUTH POMaH aKTyalbHUM JJs (pistomoriv-
HUX JOCIIKEHbD.

MeTo10 TOCIiKCHHS € BUSBUTH JICKCHUHI 3ac00M y pomaHni Jke-
ka Kepyaka “Ha mopo3i” Ta 37iiicHUTH aHami3 IXHIX (YHKIIIOHATEHUX
ocobnmBocTedl. Ham Bramocst BHOKPEMUTH 5 TPyl JEKCHYHHX 3aCO-
0iB, sIKi Half9acTiIe 3yCTpidarcs B pOMaHi: KOJOKBIai3MH, CJICHTI3-
MU, 1/1i0MH, OKa3i0HaIIi3MH Ta (pa3oBi Ai€CIOBA.

KoxxHoMy THITy BIacTUBI MeBHI (DyHKIIIOHATIBHI PUCH, SIKi POOJISATH
poMaH 0COOJIMBHM Ta BUHATKOBHUM SIK Y MOBO3HABUOMY, TaK 1 B JIiTe-
patypHOMYy TulaHi. Yci BOHM BUKOHYIOTh HU3KY (YHKIIH, sIKi pO3KpHU-
BAIOTh POMaH SIK OaraTorpaHHy MOBHY cucteMy. OTOX, 10 QyHKIIiH,
SIKi BUKOHYBAJIH JISKCUYHI 3aCO0H, HaJIe)KaTh €KCIPECUBHICTh, BUPa3-
HICTh, KOMIIPECUBHICTh, €MOIIIHICTh, 0OpPa3HICTh, MiJICUICHHS 3Ha-
YCHHSI, JTAKOHIYHICTb, 171IOMAaTHYHICTh, & TAKOXK 1HTCHCU(DIKAIIiT.

MogBa pomaHy Hacu4eHa He(hpOpMaTbHOIO JIEKCUKOIO, OCOOIMBO KO-
JIOKBiaJli3MaMH, a OT)KE EKCIPECUBHA, 3PELITOIO0, TAKOIO, SIKUMHU 1 OyJIn
IIpeICTaBHUKU OiT-ToKoJIiHHSA [2, ¢. 116]. Hanpukian: My aunt said [
was wasting my time hanging around with Dean and his gang [4, c. 77].
Lle ppa3zose niecnoBO 03HaYa€ MapHYBATH Yac, HIYOTO HE POOIISIH, TH-
HSIFOUHCH. 3 pOMaHy MO>KHA 3pO3yMITH, 1110 OUTBIIICTH OITHUKIB HE MaJA
MTOCTIHHOI poOOTH, OOXOISMUNCEH JIETKUMH 3apo0iTKkamMu abo Oepydu B
Oopr. biblly yacTHHY CBOTO KUTTSI BOHHM NPOBOIMIIM Y BECENIOLIAX,
BeUipKax, MoJjopoxax ado  MPOCTO THHSIIOUKMCH MicToM. B moganomy
BHIIE pedeHHI (hpa3oBe miecioBo «hang around» BXHTO 3 METOIO Ha-
OMMKEHHSI MOBU TBOPY 10 MpocToHaponHoi. Konoksianizmu, BiacHe —
1Ie HEB1JI'EMHHI JICKCHYHHH TUTACT POMaHy, TOMY IO MMCbMEHHHK Ha-
Marascsi HAOJIM3UTH MOBY POMaHy [0 TIOBCSAKAECHHOI Ta He)OpMaIbHOI.
Bonu HanatoTe MOBI TBOPY HEaOMSIKOT €KCIIPECHUBHOCTI Ta BUPA3HOCTI.

CreHr, K HE3BHYHE SIBUILE MOBHU OYJIO 32CO00M CaMOBHPaKEHHS
TOTOYACHOI MOJIOI, SIKE BHPI3HSUIOCH TIEBHUH THIT JTFOICH 3-TIOMIXK 1H-
LIMX 1 BOAHOYAC, CIIPOIYBaJ0 MOBY. Y POMaHi CJICHI BUKOHY€E (DyHK-
LiI0 a OT)Ke BUKOHYBano (yHKIit0. CIeHT € OpraHivyHoIO i, IEBHOIO
MipOI10, HEOOXITHOIO YaCTHHOIO TBOPY, aJyKe BOHH HaWKpalile Bimlo-
OpaXxaroTh Ty €MOXY, B SKil UM OITHUKH 1 Ky HaMarajaucs 3MiHH-
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td. Hanpuknan: Now I’'m not trying to take your hincty sweets from
you, but it seems to me the time has come to decide what you are and
what you’re going to do [4, c. 77]. Tak, cnenriam “hincty” — cHo-
0i1CTCHKUI, YBaHBKYBATHH, 3apO3yMiINH, BKa3y€ Ha CTHIb XKHUTTS JI0
SIKOTO TIPArHyJIM OITHUKH, HE TPUCITYXAI0YHCh IO JYMOK IHIITUX, BOHU
BHCYHYJIH CBOT HOBI ifiei Ta IIiIHHOCTI — CB000/1a Y BChOMY.

InioMn € BUpaxaTbHUMH CTPYKTYpamMu B pOMaHi, sIKi HECYTh B
co01i sickpaBi 00pa3m i eMOTIIi1, IO TOTO K, IX BXKUBAHHS OJKHUBIISIE MOBY
tekcty. Jlo mpukmnazny: This is all far back, when Dean was not the way
he is today, when he was a young jailkid shrouded in mystery [4, ¢. 4].
Cambridge Free English Dictionary and Thesaurus nae Take 3Ha4eHHS
1iomu: to be difficult to find out about or to know the truth about —
I0Ch a00 XTOCh, IIO/SIKOT0O CKIJIQJIHO BiguIyKatu abo Ti3HATHCS TPO
HBOTO TIpaBAy. TakuM YMHOM, NHUCBMEHHHK XOYe ITiJAKPECINUTH, IO
JUTUHCTBO HOTO Jpyra rOJIOBHOTO reposi OyJ0 OKyTaHEe TAEMHHLECIO.
He3paxkatouun Ha To#t (akTt, mo Cen MpoBOAUB IyKe 0araTo 4acy 3
JliHOM, MUHYJIE CBOTO HAMKpamloro Apyra BiH 3HAB MOTAHO. 3aBJs-
KM 11i0MaTHYHOMY BHUPa3y, pEUEHHsI XapaKTepPU3yEThCsl 00Pa3HICTIO.
BukopuctaHHIM aHTIIHCEKUX (Pa3eoIoTi3MiB pOOUTH MOBY pOMaHy
OLIBII KPacHBOIO i MHJIO3BYYHOIO, J0 TOTO X JOJAOTh OOPa3HOCTI,
EKCIIPECUBHOCTI Ta eMOIliHHOCTI MOB1 poMany [3, c. 108].

OxazioHani3M# BXXHTI B pOMaHIi MiIKPECTIOI0Th OCOOTUBUI CTHITh
MMchMa aBTopa — “‘CIIOHTaHHY Npo3y”’. BoHM HeaOusK r1omomMararmTh
30arHyTH YuTayy KUM HacnpaBiai OyiM OITHUKH, BITYyTH Ty €MOXY,
Ky Tak Hamarascs nepenatu Kepyak. [Ipukiragom nporo € pedeHHs:
He was a young jailkid all hung-up on the wonderful possibilities of
becoming a real intellectual [4, c. 5]. Lle ci0Bo ckilagaeThest 3 TBOX
cmiB : “jail” — B’ s3amng Ta “kid” — guTrHA. TakuM 9MHOM, THCHMEH-
HUK CTBOPHMB 1I€ CJIOBO 3 METOIO EKOHOMIi ciiB (KoMIpecuBHa (DyHK-
1ist) 1 6ibL wiTkoro onucy. Biarak, Kepyak 1ae Ham 4iTKO 3p03yMiTH,
0 WOT0 HAWKpAIUi ApYT KOJWUCH OyB HEMOBHOJITHIM 3JIOYHHIICM,
SIKMH, OAHAK, Terep OyB CXMOJICHHMI Ha AyMIIl CTaTd CIPaBKHIM iH-
TenekTyanoM. TekeT poMaHy 3aBIsSKM OKazioHaIi3MaM 30epirae cBO
YHIKaJIbHICT Ta CBOEPiAHICTh. TakMM YWHOM, MOBa pOMaHy Xapak-
TEPU3YETHCSI BUPA3HICTIO Ta CIIOHTAHHICTIO, SIKi € OJIHI€T 3 OCHOBHUX
pHUC MOBH POMaHY.
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®pa3oBi JieciioBa y poMaHi € Tak caMO BXXKWBaHUMU SIK i KOJIO-
KBiaJIi3MH, TOMY Ay’K€ 4acTO HECyTh OCHOBHE CMHCJIOBE HaBaHTa-
JKEHHsI B pe4eHHi. Y HepopMallbkHOMY MOBJIEHHI ()pa30Bi Ji€cioBa €
HEBIJI'EMHUM €JIEMEHTOM, 0e3 3HaHb 3HAa4YeHb (PPA30BUX JIECIIB He-
MOXJIMBE TTOBHOITIHHE CITUIKYBaHHS. Tak caMmo sK 1 pomaH Kepyaka.
BoHu BHKOHYIOTh Ha/J3BHYAHO BaKITUBI (DYHKIIIi ITiJICHIICHHS 3Ha-
YEeHHsI, 00Pa3HOCTI, JAKOHIYHOCTI, 1IOMaTUYHOCTI, @ OT)KE 1 IHTEHCH-
(hikarii. Hanpuximam: I was a young writer and I wanted to take off [4,
c. 8]. /IBa croBa ganu 3MOTy aBTOPY BHPA3UTH HECTPUMHE Oa’kKaHHS
Cena NMOKUHYTH BCE 1 BUPYLIUTH, 3iPBATHCS B JIOPOTY, YUM BUpaXKe-
Ha (QYHKITS eMOIIHHOCTI y 1boMy Bumanky. ®JI mamo MOKIHUBICTH
YHUKHYTH TPOMI3JIKUX KOHCTPYKIIIi i CKOPOTHTH BHUCJIOBIFOBAHHS JI0
JIBOX JIEKCHYHUX OJIMHUIIb, YUM JIOCATAETHCS CKOHOMIS CIIIB, & OTKE
BHUKOHY€ETHCS (DYHKIIisl TAKOHIYHOCTI.

VYci Buiesraiani JeKCU4Hi 3acodu poousate poman Jxeka Kepy-
aka “Ha mopo3i” kjacMYHUM 3pa3koM CIIOHTAHHOI MPO3H Ta HETUIIO-
BHM 3 TOYKH 30py MOBO3HABCTBa, OCKIIbKM MOBa POMaHy — 1€ HEBH-
YepITHE JHKEPENo sKe TOTPeOy€e MOJaNbIINX JOCITIIKCHb.
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